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Preiddeu Annwn = the Spoils of
Annwn/Annwfn

* Llyfr Taliesin (The Book of Taliesin) — Aberystwyth, National Library of Wales, MS Peniarth 2 first
quarter of C14

MS probably given the title by Robert Vaughan of Hergest (C17th owner)

Copy made by a single scribe of an earlier MS — contains poetry drawn from a variety of sources; the
title of the poem is a later addition probably by John Lewis d. 1616 who owned the MS in late C16th

Haycock, ‘I believe that it is only by setting Preiddeu Annwn alongside the other declamations which
pugoort to emanate from the omniscient Taliesin persona that we may come to a fuller

ufn elrstandingzc))f the poem’s from and diction, its content and purpose.” (Haycock ‘PA and the Figure
of Taliesin’, p.

Speaker = Taliesin although he is not specifically named/ Taliesin persona used in poem; fictional
figure, warrior-poet with supernatural abilities

purpose of poem = a vehicle for Taliesin to display his knowledge and familiarity with a range of
story episodes and characters; contains many allusions to material in other written sources. Arthur
named 5 times. By associating himself with Arthur T emphasises his own status

Arthur goes on a dangerous raid to the Otherworld in his ship Prydwen
Difficult to date the poem — language deliberately archaic? Many Latin loanwords give it gravitas



‘Most impressively and entertainingly, it is a chance for him to provide a glittering
kaleidoscopic view of the Otherworld.” (Haycock, p. 434)

* Caer Siddi /Annwn; sid = fairy mound in Irish.

* Many names given for the Otherworld — 7 forts cf. the islands visited in the
Irish Immrama (sea voyage texts, e.g. Immram Brain, Brendan and Mael
Ddin); 7 = an important number (poem composed in 8 sections but 7 if final
two are joined) or a motif associated with the ascent through the 7
heavens?

* Three full loads venture on the journey but only 7 return (including
Taliesin). IN PKM2 T = one of 7 survivors who return from Ireland

* Sims-Williams has suggested that the poem was used as courtly
entertainment to ‘strike a playful blow for the secular poets or
cyfarwyddiaid against the vain pretentions of the Welsh clerical orders’



Praise to God —

commonplace at start of poem
Note — first person and first
person plural I/We

JuTavs o aabhl

been f%mnwmm fHuve talEour Branches
to us they are fragmentary

- Refto Gwair singing sadly cf. a similar tale in
e CO involves freeing Mabon

~ who has been a prisoner since

the beginning of time.

Unusual to mix PKM (Four Branches) and
Arthurian Tales

Prydwen not mentioned in CO but
Rhongymyniad — spear, Carnwennan -

dagger, Caledfwlch — sword, Gwenhwyfar — wife.
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The cauldron which gave Taliesin his
poetic gift and magical talents — will
not boil food for a coward. 15t of many
guestions posed.

Cf Trioedd Ynys Prydain (TYP) —the 13
Treasures of the Island of Britain: one =
the cauldron of Dyrnwch

Previously Gwair = TYP one of 3 Exalted
Prisoners of the Island of Britain;

Pwyll is Head of Annwn in PKM1 but

Nerys Jones suggests that this does not
necessarily refer to Pwyll here;

The 9 maidens whose breath kindles
the cauldron cf the 9 sisters of Avalon
described by Telgesinus in Geoffrey of
Monmouth’s Life of Merlin
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Cf. Llenlleog, the Irishman, in CO who
slew Diwrnach the Irishman in order to
take his cauldron on an expedition to
Ireland with Arthur; in CO A’s sword
Caledfwlch used to kill him.

Nerys Ann Jones — Lleminiog may be
identified with him or Lleminiog could be
a nick name for Arthur

‘lleawc’ could also be interpreted as an
adjective and the line may have been
misinterpreted and given rise to the
character ‘Llenlleog’

Caer Feddwid — another name for the
Otherworld

‘med’ = mead
‘ewit’ = feast, liquid, hone’



Name Caer Feddwid may have
prompted this description of
feasting in the Otherworld

According to Isodore of Seville’s
Etymologiae (etymylogical
encyclopaedia) c. 600-625 — jet set
alight by water

Caer Rigor — another name for the
Otherworld. Haycock suggests
‘rigor’ = Latin ‘stiffness, hardness,
rigidity’ in physical or
metaphorical sense



negative depiction of clerics

and monks — typical of Taliesin

He is wiser and more experienced,
they derive their knowledge from

g N books
Ny obrynaf-i lawyr HEH = 25 :
1don’t rate the pathetic men BEFZ cf. Historia Brittonum ch13—

glass tower in the middle of
the sea with mute
inhabitants

(probably derives from a
legend about the origins of
the people of Ireland)

Haycock ‘golud’ = ‘impediment’ (not ‘colud’ =
‘bowels, intestines’ (figuratively —hidden
interior)



llaes eu kylchwy — could refer to round

shields or llaes = slack, loose

Ny obrynaf-i lawyr llaes eu kylchwy girdle/garment of a monk

I don’t deserve to be stuck with pathetzc men with their trailing
shields, :

” Series of questions to which T
ny wdant-wy Py dyd peridyd pwy, &

knows the answers;

~ The poem ‘Kad Godeu’ and C12
Anglo-Norman writer Wace suggest

that T had prophesied the birth of
Christ.

Dol usually accompanied by a river
name — this one not known, could
mean ‘black river’ i.e. Styx

Caer Fandwy also ref. in Black Book
of Carmarthen, dialogue between
Gwyddno Garanhir and Gwyn ap
Nudd as place in Otherworld.



monks scorned — do not know about

Amwe——

save seven none returned from Mand(d)wy anrt’ - scientific scholarship and Biblical

Ny obrynaf-y lawyr llaeseugohen,  chonology

Idon't deservgf tq be StuCk l mehic e ¢ Nerys Ann Jonle’s suggests it could be a
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‘Mil’ could mean animal here — the
‘vch brych’ referred to earlier or
haycock suggests it is a riddling
qguestion referring to a silver-headed
crozier.

Caer Ochren — Angular Fort ochr = side
a fort with sides

The C15th Hywel Swrdwal refers to
Caer Ochren

C12th poet Cynddelw refers to a
fearful figure called Ochren — a giant?



Myneich = monks

dychnut + cunin = obscure
cnud = pack cun = whelp, dog

e Master of learning = native
poets?

* Clash (Haycock) Contest (Jones)

e Contest between the poets or
between the poets and the
monks?




catalogue of questions
reaches climax;

Concludes with praise to
God and assurance that T
will be rewarded by Christ

Similar refrain found in
C9th/C10th poem ‘Echrys
Ynys’ in Book of Taliesin
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